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ABSTRACT
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Arabic into Kazakh language which is inalienablet jph simultaneous interpretation.
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INTRODUCTION

The researchers' interest to simultaneous intexfioet started growing approximately in 60's of X¥ntury.
Studies in simultaneous unterpretation were corduirt parallel with psycholinguistic studies, besmthe simultaneous
interpretation attracted attention of linguistsvasl as psycholinguits. The special attention wamed at the method of
compression which goes together with simultanentespretation. There are many scholars who invesaythis sphere.
Among whom G.V.Chernov, I.A.Zimnyaya, A.F.Shiryayed.D.Schweizer, V.A.Artemov, 1.V.Gurin havea rerkable
place.

llyuhin defined the concept of strategy in simuétans interpretation as «the means of fulfillinghglation task»
[1, 203] and divided it into twosimultaneous interpretation strategies connecteth&factor of time and simultaneous
interpretation strategies conditioned by permanfaetors.He included the strategy of compression whiclhédbject of

our research into the group of simultaneous inttgion strategies conditioned by permanent factors.

It is difficult to state that any person who acedira foreign language can master the skills necedea
performing simultaneous interpretation successfily280]. The task of a translator covers not ardpveying the exact
meaning of a source text, but also conveying iyfulowever, conditions of simultaneous interpretatdo not give an
interpreter a liberty to convey the source text plately as in written translation. For examplecases when the speed of
an orator'speech is fast, the interpreter is consyy compelled to reduce the size of a source [8}&.F.Shiryayev says

several factors cause the text reduction process.

Firstly, when performing translation from one langa into another the text size increases. For rinsta
the number of syllables increases as much as aarahbalf times when the written translation isfpened from English
into Russian with all the possible editing, bubial interpretation where editing is not possitdérawritten translation the
syllables number increases as much as two timé¢slHdrefore, if the speed of an orator's speechigh or medium,

it is impossible to get translation without redurthe text size.
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Secondly, in order for the interpreter to follovetburce text successfully he/she must make veryt glanises
while interpretation. Otherwise the interpreter htigniss a very important piece of information. Téfere, without

making short pauses while translation the integsrgsks to miss some significant portion of a seuext.

Third, in cases when speed of the orator's spegdfigh the interpreter may make mistakes withowiper

performance of linguistic mechanisms in the proedssvitching from translation language to the seudanguage.

That is why conditions under which the simultanemusrpretation takes place, especially when os&peed is
high or medium compel an interpreter to use lingrisansformation to the message in order to redhe source text

size.

The interpreter utilizes the compression mecharfismsuccessful and effective fulfillment of textdrection.
The methofd of reducing syllables number withoundge to the communicative task put forth by anrprter is referred
to as compression. [3, 183] Compression is prooés®mpressing by preserving information which $sential for the

present communicative tasks and putting asideethmraining part.[5, 90]

Needless to say that compression of informatiaratsirally present in any process of simultaneotespnetation.
The basis to that is firstly characteristic feasuref langusge system of languages and featuresinuiltaneous
interpretation as a branch of translation. It methias compression is a phenomenon which originftes linguistic and
psycholinguistic principles of conveying statemdhtinsinuates that it is natural that informatiaich does not bear
semantic value is dropped during decoding and liegodrocesses while information bearing commumieatralue is
preserved. It is natural to reduce information ap60 % even in thansmitting process in monolinge@ironment.
(Tunkel.V.D., 1965).

Compression strategy is likely to happen when répgaand odd information can be found in sourcet.tex
According to A.D.Schweizer compression of inforroatcan be reached by omitting excessive informatican statement.
The excessive information mentioned here accorttingim is elements complimented in the context ibfasion and

communication. [2, 280].

I. V. Gurin having said that grammatical structymeculiarities of languages influenced the abovetiorad
factors of compression mechanism usage, mentionddctrs: conditions of simultaneous interpreter’'s activities

communication context, communicative task, messagext and peculiarities of languages grammatsatalctures.

Conditions of simultaneous interpreter’'s activiti¢lsat is the above-mentioned time deficiency anch ragd
medium speed of the orator's speech force the &mebus interpreter to utilize compression in thecess of
interpretation. In addition to that G.V.Chernov&asoning can also be cited. It states that two arésims assure speaking
and hearing synchronizatioprobable forecasting and compressigkccording to this the interpreter should thinkeov
ways of omitting words and phrases that need tdisdosed clearly by paying close attention to wthatorator is saying.
For example, Arabic Muslims usually cite Quraniecses so that their statements will be influentghce religious texts
have specific peculiarities, it is difficult foramnslators to translate Quranic verses. Moreoven ¢le clergymen train
10-15 years in order to be able to give interpi@tatto Quranic verses. Therefore if an oratorsciey Quranic verse and
specifies its order number, the interpreter giwss fhe name of the verse and its number so a®rialf behind the orator.

And if the orator does not specify in what parQafran a verse is and its number when he citesseyvas the orator cites a
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Quranic verse within the frame of a particular tophe interpreter is compelled to leave the Quramrse without

translation saying: this issue was mentioned ina@as well”. [6, 142]
"lagad Guldll OB LGSR (a1 B A ol iy Lk (8 G
“Man gatala nafgan bighayri nafsin aw fagdin f7 al-a'rdi fakaa'nnama gatala an-nisa jant aan”

«Anyone who murders a person who did not killedbanaly and did not break the law is like a man whiedithe

whole humanity». (Quran, Surah «al-Ma'idah», 32)

Here we can see that translation is larger in #iae source text of the Quranic verse. Also, #dsy to notice
that the topic is about not committing murder. Titerpreter conveys the statement by using comiomesss “it is said

about not killing people in 32 verse of the surltaida” of Quran.
THE RESEARCH POINT AND THE PROPOSED SOLUTION

As G.V.Chernov says the concept of compression xazkegsive elements which are repeated in terms of
communicative contexs closely connected to the conceptosfmmunicative situationlt means that communicative
situation should be understood as combination tfadinguistic situations which give informationali the statement
topic, audience, orator’s personality, place antktof a made statement and purpose of a stateAean example to this
let us consider an extract from the statement @fGkneral Secretary of the Organization of IslaGooperation made at

38" session of Council of Foreign Minister’s of theg@nization of Islamic Cooperation which was held\stana:

7 igall daliia g (Uil IS Cp Aa gV adata Gglail) gl aal) I Mag 19954l (B aSay) aipall dadiia ) (i) SIS Craal)

g elalie JS Ay

“Indammat Kazakhistan @ Munazamati al-m’utamar al-Islant f7 ‘am 1995. Ua mundhu dilika al-Am
yatagawwaru at-ta@nu muta‘adidi al-awjuhi bayna Kazakhistan wa Murgamati al-m’utamar al-Islant bishaklin

mutasa’idin wa muthmirin”

«Kazakhstan became a member of the Organizatioislafic Cooperation in 1995. Since then cooperation

between Kazakhstan and the organization have giodiverse spheres and given tangible results».

If we eliminate theexcessive elements from commativie situation, it can be translated using congiogsas
follows: «Since the membership to the organizationperation between Kazakhstan and the organizatigngiven its
positive results». It is known to all participatiat it is being told about OIC when said “orgatima’ and Kazakhstan
became a member of the organization in 1995 froenctimmunicative situation. Another thing to be rimamd is that
even the orator sometimes tries to reduce the nmdtion which is known to all participants of theeat from
communicative situation. For instance, he/she ¢em thpe full name of the organization at the begigrof his speech and
refer to it as organization at the middle of spedtlis especially used among Kazakh speakers. Smachpproach is
scarcely practiced among Arabic speakers.

As for fulfilling communication taskinimportant pieces of information which bear nouangntative value are
exposed to compression, that is words meant forimgak statement more colorful, more pleasant, symin streak of
words, introductory words, sometimes (when timetds short) kind remarks, irrelevant to the topicre® are

dropped.[7]Arabic speakers in their statementsmaay idiomatic units to make their speech evocagind emotional,
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thus trying to demonstrate rich vocabulary of Acalainguage, rich culture by using a streak of synm Especially, one
can frequently come across synonymic adjectivesdmubled synonymic words in Arabitswssi g <alaj™ jzdadat wa

tagaddamatgrew and developégdally Akl gl «at-tavattur atzg@i'f 7 wa al-‘irgisreligious, racial rage

“agiaa 9 agiagd™ mawaddatuhum wa migabbatuhuni their love and adoratiorsill y S&i»“ash-shukru wa

at-raqadru” thanks and gratitude, etc.

The statement conteatso creates pleasant conditions to use compredsianis utterances used in a statement
context are often repeated, because utterancesrpeemiterconnection through this. This iteratiomstatement context
can be translated by using compression if needée. dbbreviations can serve as evidence to thatveyorg an
organization or country name which has been famitiathe audience from previous utterances withreabtion or
shortened words facilitates text compression. Vtasth noting that abbreviations are not used iabfe. That is why there
appear some factors making translation from Arattic Kazakh easier. However the reverse transldtmm Kazakh into
Arabic the interpreter faces certain difficulties there is a possibility that a Kazakh speakes abbreviations in his
speech. That is to be translated into Arabic fulgwever, if it is one of known pieces of infornmatiform communicative

situation, it can be conveyed with one word whigheicognized by all participants.

It is a well known fact that difference in languagsructures imposes on interpreters additionaldteps while
translation. In three languages out of ten mosfigdulanguages (English, German, Arabic, Russiame88, French,
Italian, Japan, Portugal, Spanish) by simultanéaigspreters have syntactic system in which vepwsition is at the end
of a sentence. As for Arabic, its verb on the camtis mostly at the beginning of a sentence. TdGs creates challenges
when translating into Kazakh, because the verb sahéhe end of a sentence in Kazakh. Thereforgalgieculiarities in
the lexical, syntactic systems of languages li¢han basis of translation transformation. Barkhudadefined translation
process as “interlingual transforming or reformendgext in one language into another”[8, 240]. lkadance with this
viewpoint compression mechanism can also be defaseteforming or transforming a text in one languago another
reducing number of syllables. It means using wilgge methods and approaches of lexical-semantiqgeardmatical

transformation enables compression to be perfommae effectively.

Thus, the fact that using the strategy of compoes$s conditioned by topical situation and lingisistxcess
assures a speaker conveys his communicative iotenitiriefly and exactly and provides stylisticallypropriate formation

of a translation text.

Consequently, we come to the conclusion that imseof implementing compression used in the procdss

translation from Arabic into Kazakh can be conditily divided into syntactical, lexical and semanti

e Syntactical compression — conveying a translated in shorter and simpler syntactic structure th@at of a

source text.
" Jsgaall () aga g W i o) A Wardi g pmaa (aial Amua il gh (8 aSl) i

“A'tahaddathu I'laykum fr a’'wqatin sa 'batin tamtakinu misra was sha ‘baha wa takadu a’n tanjarifa biha wa

bihim i'la al-majhal”

«l am making a statement at the period when ountcpis being tested hard».
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The verbatim translation of the source text: «lmaking a statement at the times which are testmgpEand its
nation and nearly have led its nation to uncenairtan be compressed, in which synonymic words ‘likgypt and its
nation” can be replaced by the word “el” in Kazakhich covers both country and nation in its meanihg word in
olural form “times” can be replaced with the womktiod”, the verb “which is testing” that is useslactive participle of
the nominal “times” can be changed as passive ‘fwhichbeing tested” and the phrase “and nearly hedéts nation to

uncertainty” can be replaced with the word hardsti can be translated easy and briefly.

e Lexical compression — transferring the speakedsi¢iint with the least words.
Y IR 5 el g8l Gy La LAY Bal g L Lagaa Unle (a0 dpalial) ALY oY) haal o)

“I'nna a’hdath al-ayyami al-galiati al-madyati tafridu ‘alayna jami‘an sha ‘aban wa giyadatan al-i'’khaira

ma bayna al-fawla wa al-i'stigrar”
“These events force us all to make a choice betstdnility and chaos».

Here “dsalall ALY Y &l o™ I'nna a’hdath al-ayyami al-galilati al-magdyati’ - word combination «events
which have taken place in recent days» that dod¢shave any semantic load can be compressed anelachsgtist
“these events” can be useddy Led bwa™ jami'an sha ‘aban wa giyadatah in the word combination “to all of us,

nation and authority” words as “nation and autlydritan be omitted in interpretation.

* Semantic compression — translation by reducing sém@omponents which are repetitive in utteranaed

messages.
7 Y Sl e Apallad) B lail) Aalital alad) (aal) ga B cildiBlia I cuils a1

“Lagad kanat [z mung@gashatun jayyidatun ma ‘a al-A'mi al- ‘Ami limunazzamati at-tijarati al-‘alamiyati
Sayyid Biskal lami”

“I have discussed this issue with Mr. Pascal Larmroughly”.

Here we can drop the wordallall 5 ladll deliial alal) cpa¥™ al-A'mmi al- ‘Ami limunazzamati at-tijarati

al-‘alamiyati” General Secretary of the World Trade Organization.

Summing up, we would like to state that simultarseimtierpretation is a type of translation thatesfprmed in a
special situation. Its distinctive features canezovon-compliance of word formation conditions isaurce language and
translation language, time deficiency, psychologassure. Simultaneous interpretation the mos¢ptable duration is
20-30 minutes. After this time lapse an interpreteognitive activeness tends to slow down and Hee/gets tired.
Talking about compression size G.V.Chernov sharnsdopinion that 30-37 % could be compressed by @inp

compressed simultaneous interpretation and unca@®sgdewritten translation.
CONCLUSIONS

However, we favour the principle of adapting onkselspeed of the speaker’s speech as far as cesipreis
concerned, because if the speaker’s speech spded,ibut the message is too much compressed, argay pauses
might occur in interpreters’ performance. Moreo¥eme listener accepts the compressed informatalear and close to

the original text, another listener might find dbthard to comprehend or lacking relevance. It@zgur when linguistic
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and extra linguistic capabilities of listeners aot taken into account during the text comprespimtess. It means certain

recipients of information cannot understand thedlation transformation owing to their national touss and world

views, interests, level of knowledge, social resioins, etc. Therefore the interpreter must be lsighalified professional

with full knowledge of not only two languages, lal$o two concerned cultures. As for using the nebitfocompression,

special attention must be paid to the speaker'sdpspeed, that is one must not forget the negatdes of making

unnecessary compressions either.
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